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 يسپاسگزارشکش و یم، پیتقد

  
 یھѧا واژه یکننѧد ولѧ  یمѧ ھѧا سѧقوط   یراطѧور زنѧد، امپ یریشوند، معبدھا فرومѧ یھا محو مرنگ«

 »خردمندانھ جاودانھ ھستند.
 ک)ی(ادوارد تورندا                                                                                             

  
 ھمت خود کامران شدم یبر منتھا                          شکر خدا کھ ھر چھ طلب کردم از خدا 

  
سالھ را بھ مѧن عطѧا   ن رینگارش ا یر طولانیمودن مسیپ یارایگزارم کھ پاک سپاس زدانیاز 

ان احساساتم را، تا دوستانم بدانند حضورشان تѧا چѧھ حѧد    یب ییطلبم خرد و توانایکرد؛ از او م

  ز است.یم عزیبرا

 دکتѧر  یام جنѧاب آقѧا  ھیѧ ختھ و گرانمایاستاد فرھ یھمگامو  یو ھمراھ یکران بر ھمدلیسپاس ب

در بѧھ انجѧام   من  یگشاھمتا ھمواره راھنما و راهیب ینشو م یرمقدم، کھ با بزرگواریمحمد دب

  اند.ن مھم بودهیرساندن ا

رفتنѧѧѧد یذپرا ن رسѧѧѧالھ یѧѧ ا ۀ، کѧѧѧھ مشѧѧѧاوردکتѧѧѧر احمѧѧѧد صѧѧفارمقدم  یاز اسѧѧتاد فرزانѧѧѧھ جنѧѧѧاب آقѧѧا  

د از کѧلاس  ارشѧ  یکارشناسѧ  ۀدور یکѧھ در طѧ   ید بزرگѧوار یاسѧات  ۀن از ھمیسپاسگزارم. ھمچن

 ز درخѧور اسѧت کѧھ بѧھ    یѧ آورم. و نیجѧا مѧ  ت امتنان را بھینھااندوختم،  یادرس پربارشان توشھ

، کѧѧھ از یو مطالعѧѧات فرھنگѧѧ  یپژوھشѧѧگاه علѧѧوم انسѧѧان  ۀن گرانقѧѧدر و دلسѧѧوز کتابخانѧѧ یمسѧѧئول

 دادنѧد، کمѧال  نجانب را مѧورد لطѧف قѧرار   یخود ا یاھغ ننموده و با  کمکیدر یونھ ھمکارھرگ

  خود را ابراز دارم.  یقلب یانقدرد

را  یزنѧدگ   یھѧا یدر برابر سѧخت  یستادگیا ۀزیوجودش ھمواره انگ یزم کھ گرمایاز مادر عز

  دھد سپاسگزارم.یم   بھ من

ام بود یدن و دلگرمیخند ۀگاھشان بھانزم کھ حضور گاهیعز یھایاز تمام دوستان و ھمکلاس

ر یکھ ھمگام با من در مس ،فیزم خانم صبا آقاشریان از دوست و خواھر عزیقدردانم؛ و در پا

مانھ تشѧکر  یم کرد صѧم یاریغ یدریداد و ب یش آمد و ھمواره بھ من دلگرمین رسالھ پینگارش ا

  کنم.یم

  

  دارم؛یم میزان تقدین عزیک ایکاین رسالھ را بھ یا                                 

  وجودشان باشم... یھایبائیدوارم کھ قادر بھ درک زیام و                                              

 



 ح 

 دهیچک
  

در قالب رسـالۀ  » و فرانسه یسی، انگلیدر سه زبان فارس یفعل يهابیترک یقیتطب یبررس«پژوهش حاضر با عنوان 
ائـه شـده،   شناسـان ار سان و زبانینودستور يکه از سو یگوناگون يهالیم شده است. در تحلیارشد تنظ یکارشناس

و  يبنـد ها اغلـب بـه دسـته   لین تحلیشتر ایمتفاوت مورد توجه قرارگرفته است، اما در ب يهاب از جنبهیند ترکیفرا
ن ی ـانـد. در ا هـا نکـرده  آن ییو معنـا  يسـاختار نحـو   يهایژگیبه و یاند و اشارة چندانف و مثال پرداختهیارائۀ تعر

خود را با دو زبان  يهاافتهیپرداخته و سپس  یدر زبان فارس یرکب فعلم يهاواژه یپژوهش، نگارنده ابتدا به بررس
 يهـا هی ـرا از زاو یمرکب فعل ـ يهان بوده تا واژهیسه قرار داده است. تلاش نگارنده بر ایو فرانسه مورد مقا یسیانگل

و  ين هستۀ نحویۀ بدر مورد رابط ینییدهد و تبقرار یها مورد بررسآن ییو معنا ي، نحویصرف يهایژگیمختلف و
-ن اسـت کـه اولاً واژه  ین پژوهش در ایت ایدست دهد. اهمها، بهگاه هسته در آنیها و جابین ترکیا ییهستۀ معنا

-کند، دوم مشـخص یم يبنددسته ییو معنا يو ساختار نحو يدگاه مقولۀ دستوریرا از د یفارس یمرکب فعل يها
کـدام اسـت.    ییدگاه معنـا ی ـز از دیو ن يدگاه مقولۀ دستوریاز د یرسفا یمرکب فعل يهاکند که وجه غالب واژهیم

به  یزبان يهایبه همگان یابیدر جهت دست یتواند گامیو فرانسه م یسی، انگلین سه زبان فارسیسۀ بین مقایهمچن
 ينحـو  يهـا یژگیو يو هم دارا یصرف يهایژگیو ي، هم دارایزبان فارس یفعل يهابیجا که ترک شمار رود. از آن

و نـه   یصـرفاً صـرف   يندینه فرا یدر زبان فارس یند ساخت کلمات مرکب فعلیگرفت که فراجهیتوان نتیهستند، م
کند، امـا در زبـان   یهم صدق م یسین امر در مورد زبان انگلیاست. ا ينحو-یصرف يندیاست، بلکه فرا يصرفاً نحو
-یم ـ شـمار  به یصرف يندیب، فرایند ترکیدارد و لذا فرا وجود یمرز قاطع ينحو يهاها و گروهبیان ترکیفرانسه م

د، ی، حاصل قرارگرفتن اسم، صفت، قیفعلریجزء غ يِبه لحاظ مقولۀ دستور یفارس یفعل يهابین ترکیرود.  همچن
کنـد،  یصـدق م ـ  یس ـیز در مورد زبان انگلین امر نیا گذشتۀ فعل هستند. ایر، فعل و عدد در کنار ستاك حال یضم

ن زبـان  ی ـدر ا ییهابین ترکیاسم در چن يریپذدهد که شرکتیآمده از زبان فرانسه نشان م دستبه يهاهداد یول
ب فعل و اسم هستند. در مـورد هسـتۀ   یشده از زبان فرانسه حاصل ترک يآورگرد يهاباً تمام واژهیغالب است و تقر

-، از زبـان ین که هر سه زبان مورد بررسیو با استند ین دو لزوماً بر هم منطبق نیمشاهده شد که ا يو نحو ییمعنا
ها بـه لحـاظ   بین ترکیا یدهند. در زبان فارسینشان نم یکسانیت یبه لحاظ هسته، وضع یاند ولییهندواروپا يها

ن مسئله در یمرکز هستند. اغالباً برون ییاند و به لحاظ هستۀ معنانیآغازۀ موارد هستهیغالباً فاقد هسته و بق ينحو
مرکزانـد و در  شتر درونیب ییبه لحاظ هستۀ معنا یفعل يهابین زبان ترکیکند؛ در ایصدق نم یسیرد زبان انگلمو

لزومـاً   یانـد ول ـ هسـته  يز اکثـراً دارا ین يبرخوردار است. به لحاظ هستۀ نحو ییت معنایب، از شفافین حالت ترکیا
زبـان فرانسـه کـاملاً متفـاوت اسـت؛       يهـا رد دادهن امـر در مـو  ی ـست. امـا ا یکسان نیها آن ییو معنا يهستۀ نحو

شـتر  یز بی ـن ییرود و به لحـاظ معنـا  یب بوده و معمولاً هسته به شمار می، جزء اول ترکیب که جزء فعلیترت نیا به
  مرکز هستند.برون

  مرکز.مرکز و برون، هسته، درونیب فعلید واژه ها عبارتند از: ترکیکل
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  عنوان پژوهش. 1-1

و  یس ـی، انگلیدر سـه زبـان فارس ـ   یفعل ـ يهـا بی ـترک یق ـیتطب یبررس ـ’ حاضـر   ۀعنوان رسال

ــ‘فرانســه ــباشــد. از میم ــانی ــد داده قــرار یب را مــورد بررســیــنــد ترکیکــه فرا یشناســانان زب ان

ــثلاً ســلکرك ياریبســ ــری) و ل1982( 1(م ــاخ2010( 2ب ــه دو ش ــترک’ ۀ)) آن را ب ــابی شــهیر يه

کــردهم ی) تقســ6‘یفعلــ يهــابیــترک’ ( 5‘یبــیترک يهــابیــترک’) و 4‘هیــاول يهــابیــترک’ ( 3‘يا

 يهــابیــترک’ن رســاله از اصــطلاح یــهــا، در ابیــن ترکیــســاخت ا ی. بــا توجــه بــه چگــونگانــد

  است. شده استفاده ‘یفعل يهابیترک’در مقابل ‘یفعل ریغ
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ــان  ــان از ياهــا همــواره بخــش عمــدهواژه یشــناخت در مطالعــات زب ــه توجــه زب شناســان را ب

ان ی ـگـران، ب یارتبـاط بـا د   يبرقـرار  يروزمـره بـرا   یچرا که هـر فـرد در زنـدگ    اندکردهخود جلب 

 يهـا رو تمـام زبـان   نی ـباشـد. از ا یبـردن واژه م ـ  ر از بـه کـار  یا دادن اطلاعـات نـاگز  یاحساسات و 

فعـال و   يهـا از روش یک ـید دارنـد.  ی ـجد يهـا از بـه خلـق واژه  ی ـم تـازه ن یان مفاهیب يبرا یعیطب

  ب است. یترک يسازواژه يایزا

 ینــد را مــورد بررسـ ـ ین فرایــگونــاگون ا يهــا شناســان از جنبــه ســان و زبــان یدستورنو

مین تقس ـی ـاز ا یک ـی. انـد کـرده  ز از کلمـات مرکـب ارائـه   ی ـن یمتفـاوت  يهايبندمیتقسداده و  قرار

 يبنـد طبقـه  یرفعل ـیغ يهـا بی ـرکو ت یفعل ـ يهـا بی ـترک ۀها کلمات مرکب را بـه دو شـاخ  يبند
                                                

1 . E. Selkirk 
2 . R. Lieber 
3 . Root compounds 
4 . Primary compounds 
5 . Synthetic compounds 
6 . Deverbal compounds 
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 یس ـیژه زبـان انگل ی ـمختلـف بـه و   يهـا ب در زبـان ی ـترک ۀن ـیشـتر مطالعـات در زم  ید. اما بینمایم

ل مــورد بحــث و یبــه تفصــ یر فعلــیــغ يهــابیــهــم ترک یاســت. در زبــان فارســ گرفتــه صــورت

هـا  یرس ـن بری ـره در ای ـت يا هنـوز بـه صـورت نقطـه     یفعل ـ يهـا بیترک یاند ولگرفته قرار یبررس

انــد (از  داده هـم اکثـراً فعـل مرکــب را مـورد مطالعـه قـرار       یران ـیشناســان اانـد. زبـان  مانـده  یبـاق 

 یی) و ســما1376مقــدم ( ری ـ)، دب1375( یاالله طالقــان تـوان بــه حجـت  ین مطالعـات م ــیــجملـه ا 

را از  یمرکـب فعل ـ  يهـا ن اسـت تـا واژه  ی ـنگارنـده بـر ا   یجـا سـع   نیکرد). لذا در ا ) اشاره1379(

 ۀدر مـورد رابط ـ  ین ـییکـرده و تب  یبررس ـ ییو معنـا  ي، نحـو یصـرف  يهـا یژگ ـیمختلـف و  يایزوا

ــ ــتیب ــو ۀن هس ــت ينح ــا ۀو هس ــا ییمعن ــن ترکی  ــبی ــا و همچن ــته در آن ین جایه ــاه هس ــا گ ه

ــه ــپس  دســت ب ــد. س ــهیده ــاافت ــان انگل  يه ــا دو زب ــود را  ب ــیخ ــورد مقا یس ــه م ــه یو فرانس س

  د. یا نحو مشخص نمایصرف  ۀها را در مقولبین ترکیگاه این جایداده و همچن قرار
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، یدر ســه زبــان فارســ یفعلــ يهــابیــترک ۀســین رســاله بــه مقایــجــا کــه نگارنــده در ا از آن

ینم ـ يا اثـر واحـد  ی ـرسـاله متـأثر از شـخص     يپـردازد لـذا چـارچوب نظـر    یو فرانسه م یسیانگل

بــر ی)، ل1982ات ســلکرك (یــبــا اســتناد بــه نظرن اســت تــا یــبــر ا ین حــال ســعیباشــد؛ در عــ

ن یباشـد و همچن ـ یژه صـرف و نحـو م ـ  ی ـو بـه  یزبـان  يهـا ر متقابـل حـوزه  یتأث ی) که مدع2010(

 ــ یـی ل و تبی ـف، تحلی) در مـورد زبـان فرانسـه بـه توص ــ   2009( 1لـوان یو در  ین کلمـات مرکـب فعل

  م.یبپرداز یزبان فارس

 

  يدیکلم یاصطلاحات و مفاه. 1-4
                                                

1 . F. Villoing 



 ۴

 3ا ســـتاكیـــ 2شـــهی، ر1هیـــاســـت کـــه از دو پا يامرکـــب کلمـــه ۀکلمـــمرکـــب:  ۀکلمـــ

  ).2010بر یاست (ل شده لیتشک

 ـیمرکب غ ۀکلم بـا عنـوان کلمـات مرکـب      یر فعل ـی ـ) از کلمـات مرکـب غ  2010بـر ( یل: یر فعل

انــد و شــده از دو تکــواژ سـاخته دانــد کـه  یم ـ یهـا را کلمــات بــرد و آنیه نــام م ـی ـا اولیــ ياشـه یر

  اند.ها از فعل مشتق نشدهک از آنی چیه

 ـ ۀکلم  يانـد بـه طـور   شـده  از دو تکـواژ سـاخته   یا فعل ـی ـ یب ـیکلمـات مرکـب ترک  : یمرکب فعل

یم ـ شـمار  آن فعـل بـه   5موضـوع  يار هسـته ی ـاسـت و عنصـر غ   از فعـل مشـتق شـده    4که هسـته 

  ).2010بر یرود (ل

 ۀکنـد (هسـت  ین م ـیـی مرکـب را تع  ۀکلم ـ يدسـتور  ۀاسـت کـه هـم مقول ـ    يهسته عنصرته: هس

  ).2010بر ی) (لییمعنا ۀدر بر دارد (هست یمرکب را به طور کل ۀکلم ي) و هم معناينحو

یبـا فعـل در ارتبـاط اسـت و م ـ     ياسـت کـه بـه لحـاظ نحـو      یموضـوع آن گـروه اسـم    موضوع:

 ــ م یر مســتقیــم و غیشـامل مفعــول مسـتق   یدرونــ يحـو . موضــوع نیرون ـیا بیــباشـد   یتوانـد درون

فقــط فاعــل اســت کــه  یرونــیب يموضــوع نحــو یقــرار دارد ولــ یاســت کــه در درون گــروه فعلــ

  ).1385شود (خباز یواقع م یخارج از گروه فعل
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1 . base 
2 . root 
3 . stem 
4 . head 
5 . argument 



 ۵

 ياســت. از ســو بــه آن معطــوف شــده يادیــاســت کــه هــم اکنــون توجــه ز ينــدیب فرایــترک

ــر اید ــگ ــالشن می ــابحــث در چ ــر يه ــاً    ينظ ــو و مشخص ــرف و نح ــاط ص ــون ارتب ــروز همچ ام

  است.  افتهی ياژهیت وین دو حوزه اهمیب در ایگاه ترکیجا

ــامع   از آن ــژوهش جـ ــه پـ ــا کـ ــیدر زم یجـ ــترک ۀنـ ــابیـ ــیغ يهـ  ــ یرفعلـ ــان فارسـ  یزبـ

شـود.   یتلق ـ یقبل ـ يهـا افتـه یتوانـد بـه عنـوان مکمـل     یاست، لذا پژوهش حاضر م ـ گرفته صورت

و  يو ســاختار نحــو يدســتور ۀرا از نظــر مقولــ یفارســ یمرکــب فعلــ يهــاوه بــر آن اولاً واژهعــلا

 ــ    یاً مشـخص م ـ ی ـکنــد و ثانیم ـ يبنـد دسـته  ییمعنـا   یکنـد کــه وجـه غالـب کلمـات مرکـب فعل

ب در ســه یــترک ۀســیکــدام اســت. افــزون بــر آن مقا ییو معنــا يدســتور ۀاز نظــر مقولــ یفارســ

ن یــز ایتوانــد وجــه تمــایاســت کــه مــ یشــناخت رده یه نگــاهو فرانســ یســی، انگلیزبــان فارســ

  رود. شمار نه بهین زمیانجام شده در ا يهاگر پژوهشیپژوهش با د
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  است: ن شدهیر تدویز يهابه پرسش ییپاسخگو يحاضر برا ۀرسال

 هستند؟ يندیچه نوع فراحاصل  یزبان فارس یفعل يهابیترک -١

 یفعل ـری ـرا بـا توجـه بـه هسـته و جـزء غ      یفارس ـزبـان   یفعل ـ يهـا بی ـوان ترکت ـیچگونه م -٢

 کرد؟ يبنددسته

 است؟ چگونه یمرکب فعل يهادر واژه ییمعنا ۀو هست ينحو ۀن هستیارتباط ب -٣

ــع -۴ ــو یوضـ ــته نحـ ــادر واژه يت هسـ  ــ يهـ ــان فارسـ ــب زبـ ــی، انگلیمرکـ ــه  یسـ و فرانسـ

 است؟ چگونه

 



 ۶

 پژوهش يهاهیفرض. 1-7

  

 است. یصرفاً صرف يندیفرا یدر زبان فارس یب فعلیترک -١

 باشد. يايدستور ۀمقولهر تواند از ی، میفعل يهابیترک یِرفعلیجزء غ -٢

 قاً همانند است.یدق ییو معنا ينحو ۀهست یمرکب فعل يهادر واژه -٣

در  یتفاوت هستند ییهندواروپا يهاو فرانسه از زبان یسی، انگلیجا که هر سه زبان فارس از آن -۴

 دهند. یگاه هسته نشان نمیجا
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ــر بررســ یحاضــر مبتنــ ۀروش کــار در رســال ــان  مطالعــات صــورت یب ــه در مــورد دو زب گرفت

ــان  یکلمــات مرکــب فعلــ يبنــدو دســته ین اســتخراج، بررســیو فرانســه و همچنــ یســیانگل زب

  باشد. یم ار و معاصریفوق، زبان مع يهاباشد. منظور از زبانیم یفارس

ــرا ــع يب  ــ ةداد 1516 يآورجم ــان فارس ــده در پا   یزب ــدخل ش ــات م ــاه دادهیاز کلم ــاگ  يه

ــان فارســ ــ یزب ــد 1385 ی(عاص ــت جل ــگ هش ــ ي) و فرهن ــات یســخن و همچن ــت کلم ن فهرس

ن یــیتع ياســت. بــرا ) اســتفاده شــده1378ضــرغام ( ۀان نامــیــشــده در پا ارائــه یمرکــب قاموســ

مـذکور در   یـی و آوا یی، معنـا ي، نحـو یصـرف  يهـا ز مـلاك ا نـه ا ی ـمرکـب اسـت    ياکه کلمـه  نیا

 یســیزبــان انگل ةداد 595 يگــردآور ين بــرایاســت. همچنــ اســتفاده شــده ينظــر یبخــش مبــان



 ٧

ــگ ــت از فرهن ــا لغ ــک يه ــ ت ــفورد ۀزبان ــن 1آکس ــ 2و لانگم ــایو همچن ــتجو ين موتوره  يجس

ز بــا اسـتفاده از فرهنــگ لغــت  یــفرانسـه ن زبــان  ةداد 226شــد.  گرفتـه  ا کمــکیپــدیکیگوگـل و و 

 د.یم گردیو تنظ يگردآور 3ت روبرتیپت
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ات پــژوهش یــاســت. فصــل اول بــا عنــوان کل شــده مین رســاله در قالــب پــنج فصــل تنظــیــا

هیهــا و فرضــت آن، پرســشیــان موضــوع و اهمیــدر مــورد عنــوان پــژوهش، ب یحاتیشــامل توضــ

ب بــه طــور عــام و یــترک ۀن ـین در زمیشــیباشــد. در فصـل دوم بــه مطالعــات پ یپــژوهش مــ يهـا 

م. لازم بـه ذکـر اسـت کـه فصـل مـذکور شـامل دو        یپـرداز یبـه طـور خـاص م ـ    یفعل ـ يهابیترک

 ــ ــش کل ــات دستورنو یبخ ــان یمطالع ــان و زب ــان اس ــیشناس ــو غ یران ــیر ای ــان   یران ــورد زب در م

ــیر ایــشناســان غســان و زبــانیو مطالعــات دستورنو یفارســ ــه ید يهــادر مــورد زبــان یران گــر، ب

کــه چــارچوب  ياينظــر یباشــد. در فصــل ســوم مبــانیو فرانســه مــ یســیانگل يهــاژه زبــانیــو

 يهـا ل دادهی ـه و تحلی ـاسـت. فصـل چهـارم مشـتمل بـر تجز      شـده  رساله بر آن استوار است ارائـه 

و  یســیانگل يهــاود در زبــانموجــ يهــاهــا بــا دادهآن ۀســیو مقا یشــده از زبــان فارســ يگــردآور

ن یآمـده اسـت و همچن ـ   یقبل ـ يهـا از فصـل  يان رسـاله خلاصـه  ی ـفرانسه است. در فصـل آخـر ا  

و فرانســه ذکــر شــده  یســی، انگلیســه زبــان فارســ يهــاداده یج بــه دســت آمــده از بررســینتــا

 است. شده ارائه یآت يهاپژوهش يبرا یشنهاداتیان پیاست و در پا

 

                                                

1. Oxford 
2. Longman 
1. Le Petit Robert 
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اسـت و   یع ـیطب يهاتمام زبان یاساس یژگید ویجد يهاق ساختن واژهیگسترش واژگان از طر

اسـت کـه در   ” بی ـترک“هـا  ن روشی ـاز ا یک ـید دارد. یجد يهاخلق واژه يبرا ییهاروش یهر زبان

  د.رویبه شمار م يسازفعال واژه يهاها از جمله روششتر زبانیب

ب ی ـند ترکیشناسان ارائه شده است فراسان و زبانینودستور يکه از سو یگوناگون يهالیدر تحل

نه روشن شده است؛ ین زمیاز نکات مبهم در ا ياریمختلف مورد توجه قرار گرفته و بس يهااز جنبه

ف و یبـه توص ـ  انـد تـا  ف و مثال پرداختهیو ارائه تعر يبندها اغلب به دستهلین تحلیشتر ایاما در ب

 يسـاختار  يهـا یژگ ـیبه و یباً اشاره چندانیو تقر یزبان يها ندیمرکب به عنوان فرا يهان واژهییتب

  ها نشده است.آن ییو معنا ينحو

  يهاو سپس به پژوهش یرانیسان ایشناسان و دستورنوزبان ین فصل ابتدا به مطالعات برخیدر ا

بـه طـور    یب فعلیو ترک یب به طور کلیند ترکیمورد فرادر  یرانیرایسان غیشناسان و دستورنوزبان

  م.یپردازیو فرانسه م یسی، انگلیخاص در سه زبان فارس

 

  

 ـیسان ایشناسان و دستورنومطالعات زبان. 2-2  ـو غ یران  ـیر ای در بـاره   یران

  یب در زبان فارسیترک

سـان  یدستورنوشناسـان و  باشد. در قسمت اول به مطالعات زبـان ین بخش شامل دو قسمت میا

  م.یپردازیم یرانیر ایشناسان غو در قسمت دوم به مطالعات زبان یرانیا

 

  

 

  

  یرانیسان ایشناسان و دستورنومطالعات زبان. 2-2-1
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رار ق ـ یب را مورد بررس ـیند ترکیکه فرا یرانیسان ایشناسان و دستورنون زبانین بخش از بیدر ا

ــه قر  ی)، کلباســ1987ســا (ی)، تهران1964( ی)، شــک]١٣٣٢[ 1363ب و همکــاران (یــداده انــد ب

)، 1383( ی)، صادق1382دورد (ی)، فرش1382) و (1381( یی)، طباطبا1376رمقدم (ی)، دب1371(

  ) اشاره خواهد شد.1385و خباز (

  

  ])1332[ 1363ب و همکاران (یقر. 2-2-1-1

اضافه مرکب و ، حروف یبیاز اسم مرکب، صفات ترک ي) موارد]1332[1363ب و همکاران (یقر

نـد  یک فرای ـهـا بـه عنـوان    آن یژگیب و ویبه ترک يادهند و اشارهیح میحروف ربط مرکب را توض

 يا نحـو ی ـ یل آن، صـرف یتشـک  یمرکـب، چگـونگ   ۀن در مورد ساخت کلمیکنند. همچنینم یصرف

  .اندکردهذکر ن یمرکب مطلب ۀبودن آن، هسته و محل آن در کلم

ب شـده باشـد:   ی ـشـتر ترک یا بی ـآن است که از دو کلمـه  ”خته) یمشان اسم مرکب (آیا ةدیبه عق

گـل ’ب دو اسم مثـل  ی). اسم مرکب از ترک31(همان ص “سرا سرا و بستان کارخانه، باغبان، کاروان

، از ‘درودیسـف ’و   ‘نـوروز ’، اسم و صفت ماننـد  ‘روداریگ ’و  ‘کشاکش ’، دو فعل مثل ‘گلاب’و ‘شکر

، دو مصـدر ماننـد   ‘بـاد زنده’و ‘ باششاد’، فعل و صفت مانند ‘سوچهار’ و ‘پاچهار’عدد و اسم مانند 

 ‘بدسـت ’ر ی، حرف و اسم نظ‘گفتگو’و  ‘جستجو’، مصدر و اسم مصدر مثل ‘خوردوزد’و  ‘آمدورفت’

ن ین به ای). آنان همچن32-31(همان ص شود یل میتشک ‘دهکده’و  ‘باغبان’و اسم و پسوند مانند 

هیها، سرماگردد: کارخانهیدر اسم مرکب علامت جمع به  آخر افزوده م“ نند که کیمطلب اشاره م

 يهـا شـان اسـم  یارائه شـده ا  يها ). با توجه به نمونه33(همان ص  ”ها، صاحبدلان و توانگرزادگان

  اند.ز اسم مرکب در نظر گرفتهیمشتق را ن

شـوند.  یاسم و ادات حاصل م ـب یا از ترکیب دو اسم ویهستند که از ترک یصفات یبیصفات ترک

مشـگ ’و  ‘سـروقد ’ا مشبه به به وجه شبه ماننـد  یوستن مشبه  به مشبه به  ین صفات از به هم پیا

ادات  ۀب اسـم بـه اضـاف   ی، از ترک‘شهیپهنر’و  ‘شهیپجفا’ب دو اسم بدون ادات مانند ی، از ترک‘يمو
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هـا  ن مثـال ی ـ). ا65 - 60(همـان ص  شوند یمل یتشک ‘نمناك’و  ‘هنرمند’، ‘شعور با’، ‘بنام’مانند 

  اند. ز جزء صفات مرکب درنظر گرفتهیب و همکاران صفات مشتق را نیدهند که قرینشان م

از ’، ‘ازبهـر ’، ‘یاز پ ـ’، ‘ياز بـرا ’ک کلمـه باشـد ماننـد    یش از یمرکب آن است که ب ۀحرف اضاف

، ‘چونکــه’ط مرکــب عبارتنــد از ). حــروف ربــ81(همــان ص  ‘ةدربــار’و  ‘درنــزد’، ‘بــه جــز’، ‘يرو

(همـان  و مانند آن  ‘نکهیتا ا’، ‘چنانکه’، ‘چنانچه’، ‘بلکه’، ‘همانکه’، ‘نکهیهم’، ‘راکهیز’، ‘چندانکه’

مرکـب، هسـته و    ۀساخت کلم ـ یبه چگونگ ياخود اشاره يهاب و همکاران در نگاشتهی). قر82ص 

  اند.ند نکردهیان فریبودن ا يا نحوی یز صرفیمرکب و ن ۀمحل آن در کلم

  

  )1964( یشک. 2-2-1-2

از  ییهندواروپا يهابارز تمام زبان يهایژگیاز و یکیب ین باور است که ترکی) بر ا1964( یشک

ها همـواره وجـود   متناظر با آن ينحو يهارباز تا کنون بوده است و کلمات مرکب در کنار ساختید

شـوند و  یک تکواژ آزاد ساخته میش از یاز ب کلمات مرکب يو ةدی). به عق10(همان ص داشته اند 

سـه   ین شـک ی). همچن ـ13-12(همان ص باشند یفصل مشترك صرف و نحو م يبه لحاظ ساختار

 ییشناسـا  يرا بـرا 3‘کلمـات  يب نحـو ی ـترک’و 2‘یواژگـان  يریناپـذ  ییجدا’، 1‘ییوحدت آوا’ملاك 

  . دهدیکلمات مرکب ارائه م

 يهجـا  يه هسـتند کـه بـر رو   یک تکی ين است که کلمات مرکب دارایا ییمنظور از وحدت آوا

یها مقبل و بعد از آن یجاد کرد ولیتوان مکث این کلمات نمیان اجزاء ایرد و در میگیآخر قرار م

و  ‘گـل ’ یعن ـیآن  ين اجـزا یتـوان در ب ـ ینم ‘رخگل’مرکب  ۀبه طور مثال در کلم توان مکث کرد.

  ).15(همان ص مکث قرار داد  ‘رخ’

                                                

1 . phonetic unity 
2 . lexical inseparability 
3 . syntactic combination of words 
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کلمه مرکب همانند کلمـات سـاده هسـتند و     ين معناست که اجزایبه ا یواژگان يریناپذییجدا

 يدستور يندهایر فران کلمات به عنوان کلمات ساده دین ایها را از هم جدا کرد؛ بنابراتوان آنینم

  ).16-15(همان ص کنند یشرکت م

توانند بـه طـور مسـتقل بـا     یمرکب نم ۀن است که عناصر کلمیکلمات ا يب نحویمنظور از ترک

توانـد بـه   ینم ـ ‘رخ گـل ’مرکـب   ۀبرقرار کنند. مثلاً جزء اول کلم يدستور ۀگر جمله رابطیعناصر د

  است. ير دستوریغ ‘رختازه گل’ن رو * یف شود. از ایتوص ‘تازه’له صفت یوس

کلمـات  ’و 1‘کلمات مرکـب خـالص  ’به دوگروه  يرا به لحاظ ساختار یکلمات مرکب فارس یشک

هسـتند  کـه از    ییهـا ). کلمات مرکب خالص آن41(همان ص کند یم يبندطبقه 2‘ختهیمرکب آم

کلمـات مرکـب   ’ر گروه یشوند که خود به دو زیواژ آزاد ساخته ما چند تکیکنار هم قرار گرفتن دو 

ها ه تمام سازهیشوند. در کلمات خالص اولیم میتقس 4‘هیکلمات مرکب خالص ثانو’و  3‘هیخالص اول

ه دسـت کـم   ی ـانجا). در کلمات مرکـب ثانو (هم ‘پلنگ گاو شتر’و  ‘خانهدوا’تکواژ آزاد هستند مانند 

 یخته کلماتی. کلمات مرکب آم‘دارهیسرما’و  ‘سربازخانه’باشد مانند یمرکب م ۀها کلماز سازه یکی

حـوض آب’اسـت مثـل    5‘دی ـصـورت مق ’ک یا یشان جمله، گروه یهااز سازه یکیهستند که حداقل 

  ).42ص (همان  ‘نیچقابدور بادمجان’و  ‘کش

را بـه پـنج دسـته     یکلمـات مرکـب فارس ـ   یمرکب، شک ۀن اجزاء کلمیب ياز نظر روابط دستور

کنـد. کلمـات مرکـب    یم میتقس 10‘قاعده یب’و 9‘ادیفعل بن یاسم’، 8‘معرف’، 7‘يتکرار’، 6‘متوازن’

                                                

1 . pure compounds 
2 . mixed compounds 
3 . primary pure compounds 
4 . secondary pure compounds 
5 . bound form 
6 . copulative 
7 . reduplicative 
8 . determinative 
9 . nominal compounds derived from verbal phrase 
10 . anomalous 


